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چکیده 

. شناسان و نیز متخصصان ادبیات تطبیقی پوشیده نیست پژوهی بر زبان ترجمه ۀامروزه اهمیت تحقیقات در حوز
ساختارنگر که مبتنی بر تحلیل مسائل زبانی در ترجمه است، از  پژوهی، حتی در نگاه کوچک اهمیت ترجمه

از بار و نقش ادبی و  ،کند از نظر نقشی که در زبان و فرهنگ مقصد بازی می ،ادبی ۀمتن ترجمامروزه آنجاست که 
پژوهی  ویژه هنگامی که به ترجمه هب ؛فرهنگی خودش چیزی کم نداردـ  لی در بستر زبانیفرهنگی متن اص

فرانسوی  ۀهای استعاره و مجاز در نسخآرایه ۀحاضر به بررسی ترجم ۀمقال. پردازیم شاهکارهای ادبیات جهان می
پرویز  ای که هفرانسه براساس نسخاین ترجمه به زبان . پردازد یم کور هانری دو فوشهـ  شارل ۀترجم دیوان حافظ
های ادبی را مورد مطالعه  آرایه ۀاین مقاله ابعاد معناشناختی ترجم. انجام شده است گردآوری کرده، ناتل خانلری

 پنجاه، درمجموع دیوان حافظهای استعاره و مجاز موجود در نیمی از اشعار  پس از بررسی آرایه. ه استقرار داد
سو و  واژگانی از یکـ  برای ارائه در این مقاله انتخاب شدند و با اخذ رویکرد معناشناختیغیرمشابه  ۀمورد آرای

. های منتخب مورد تحلیل و نقد قرار گرفتندشناختی آنتوان برمن از سوی دیگر، آرایه های ترجمهکارگیری نظریه هب
ها برگردان جامعی از آرایه ۀبه ارائ در مواردی محدود موفق فقطدهد که مترجم  آمده نشان می دست های بهیافته

ها را انتقال دهد، در مواردی بدون انتقال دادن معنای صریح آرایه است توانسته فقطدر برخی موارد  ،شده است
 ها به تفسیر آن ،هاده و در برخی دیگر از آرایهکرترجمه منتقل  بهها را  معنای ضمنی آن ،هامعنای صریح آرایه

 .ده استش متوسل

کلیدیواژه دیوان  ۀپژوهی، ادبیات تطبیقی، معنای صریح و ضمنی، استعاره و مجاز، ترجم ترجمه :های
 .، معناشناسی واژگانیحافظ
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 مقدمه. 
های  پدیده ۀتوان به مطالع پژوهی متون ادبی را نمی بر کسی پوشیده نیست که ترجمه

یند ترجمه و ادر فر 1«ساختار کوچک» منظورمان از. ساختاری در امر ترجمه تقلیل داد کوچک
های مختلفی چون  لایه ۀست که خود دربرگیرنداشناختی  زبان آن، بررسی مسائل صرفاً ۀمطالع
در  2ساختارگرا نگر یا بزرگ رویکرد کلان. استشناسی، دستورشناسی، معناشناسی و غیره  واژه

آنجا که  ؛نافرهنگ داردبی ۀدر عرص ،تر بگوییم فرهنگ یا دقیق ۀیک پا در حوز ،پژوهی ترجمه
زبانی  ۀفرهنگی در جامعـ  ثیرات انسانیأراه افتادن موجی از ت یک اثر ادبی موجب به ۀترجم

پژوهشگر آگاه ادبیات  ست کهاخوشبختانه چند سالی . دشو ها می بلکه قرن ،ها مقصد برای سال
تقلید  ردپای اقتباس و احیاناًدنبال یافتن منبع الهام یا  هب فقطثیرات ادبی أت ۀتطبیقی هنگام مطالع

و نقش آن در  ،چندبعدی و پیچیدهی روند ۀمثاب به ،بلکه به اهمیت جایگاه ترجمه ،نیست
 .ها توجه دارد فرهنگ ثیرات ادبی بینأتبادلات و ت

 مطالعۀ کوچک ،پژوهیِ شاهکارهای ادبیات جهان ترجمه ۀایم که در حوز براین عقیده
مترجم در  یدقت بیچراکه به کلام ساده،  ؛ستا ای جایگاه ویژه ساختارها نیز حائز اهمیت و 

ای به کلیت  ای پایه تواند لطمه ها می های دستوری و معنای آن انتقال درست واژگان، ترکیب
اگر بخواهیم مثالی . حساب آید ساختاری امر ترجمه به تاریخی و بزرگـ  رسالت فرهنگی

در ( زبانیـ  فرهنگی)ساختارهای  و بزرگ( زبانی)ساختارها  درباب این ارتباط حساس کوچک
 توان به حضور پررنگ عناصر طبیعت در صور پژوهی شاهکارهای ادبی بیاوریم، می ترجمه

واژگان و  ۀاگر مترجم در ترجم. دکراشاره  یالغیب حافظ شیراز خیال موجود در اشعار لسان
ه بسا بخشی از محتوای فرهنگی چ ،دشوترکیبات گویای معانی مورد نظر شاعر دچار اشتباه 

پسته، )گرایی  طبیعت ۀمثال در حوز رایب أ ـکاررفته در متن مبد هموجود در صنعت ادبی ب
مقصد پنهان بماند  ۀجامع ۀبرای همیشه از دید خوانند ـ (آرای جهان و غیره سنبل، عقیق، چمن

ست بر سر ا  نقصانیست به هویت بینافرهنگی ترجمۀ یک شاهکار ادبی و ا ای و این خدشه
ساختاری که ارتباط مستقیم  شناسی این قبیل مسائل کوچک آسیب. راه مطالعات تطبیقی آینده

 .ستاپژوهی  علم ترجمه ۀعهدرب مسلماً ،با رسالت کلان امر ترجمه دارد
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ای مرهون  شکل گسترده ها به های علمی، ادبی و فرهنگی ملت خوبی آگاهیم که پیشرفت هب
عنوان مانعی  لطف ترجمه است که مرزهای ناشی از تنوع زبانی و فرهنگی، به به ترجمه بوده و

 .شوند ها، درنوردیده می در برقراری ارتباط بین ملت
در هنگام ترجمه، مترجم معمولاً سعی دارد محتوای متن اصلی را حفظ کند و به آن وفادار 

شده  باشد، متن ترجمه أمتن مبد هرقدر محتوای متن مقصد شبیه محتوای ،برخی ۀعقید به. باشد
 ،برخی هم معتقدند که معیار سنجش کیفیت ترجمه. شودای موفق پذیرفته میعنوان ترجمه به

ثیر أاما گاهی محتوای متن چنان تحت ت. است أمیزان وفاداری متن مقصد به ساختار متن مبد
 ءویژه شعر، جز هادبی و ب از این منظر، آثار. شودها از هم مشکل می ساختار است که تفکیک آن

 .آیندشمار می هها برای ترجمه ب ترین متن آفرین چالش
دیوان فرانسوی  ۀهای استعاره و مجاز در نسخآرایه ۀبه بررسی ترجم ،حاضر ۀمقالدر 

این ترجمه به زبان فرانسه براساس . یمپرداز یم 9کور هانری دو فوشهـ  شارل ۀترجم حافظ
 ،اساسی این مقاله ۀلئمس. انجام شده است گردآوری کرده، پرویز ناتل خانلری ای که هنسخ

 ۀدر ترجم :پرسیم از خود می. استهای ادبی استعاره و مجاز در شعر ترجمۀ آرایه برگیرندۀدر
این دو آرایه در شعر حافظ، با علم به چالش معنایی در دو سطح صریح و ضمنی، چه اتفاقات 

پذیری استعاره و مجاز در  به ترجمه ،الات پژوهشؤعنوان س هدهد؟ ب می رخ ای شناختی ترجمه
توان معناهای صریح و کنیم ببینیم که آیا در ترجمه می پردازیم و سعی می مطالعاتی می ۀپیکر

براین باوریم  ،عنوان فرضیات پژوهش هب .را به زبان مقصد انتقال داد أهای زبان مبد ضمنی آرایه
زمان هردو معنای صریح و ضمنی  انتقال هم مورد مطالعاتیِ این پژوهش، اصولاً کم در که دست

شناختی همراه خواهد بود و  زبانی و ترجمه ۀهای عمد به زبان مقصد با چالش أاز زبان مبد
متن و  ۀتوان ترجم وفادار باشد یا به متن مقصد، می أبرمبنای اینکه مترجم به متن مبد

هدف از انجام این پژوهش در گام . کرد را بررسی  مربوط به آن شناختی های ترجمه قابلیت
طور که در  همان. ستا ساختاری شناختی در سطح کوچک انجام یک بررسی ترجمه ،اول

فرد  همطالعاتی مورد نظر این پژوهش و جایگاه منحصرب ۀاهمیت پیکر ،صفحات قبل ذکر شد
های آن و نیاز  ید اهمیت ترجمهؤو قرون، م ها عنوان یک شاهکار ادبی برای تمام فرهنگ هآن، ب

هدف این  ،از دیگر سو. های مختلف است ها در زبان تر هریک از این ترجمه به بررسی ریزبینانه
 ای نگر، برداشتن گامی هرچند کوچک در حوزه ساختار  پژوهش، باوجود اتخاذ رویکرد کوچک
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مطالعات تطبیقی و  ۀنی دربرگیرندهای کلا های منسجم و پژوهش بایست در آن گام ست که میا
 .برداشته شود و صورت پذیرد ،پژوهی آثار مفاخر ادبی کشورمان ارتباطش با ترجمه

عمومیموضوعۀنگاهیبهتاریخچ. 
شناسیترجمهوزبان. - 

متقابلی با  ۀکردند و رابطمستقل از یکدیگر عمل می ،شناسان و مترجمان در طی سالیان زبان
شناسی و ترجمه مطرح شده  مدت زیادی نیست که نظریۀ همکاری زبان. یکدیگر نداشتند

از . نام برد 4توان از ژرژ موننشک میبی ،ندهستپردازانی که موافق این امر از بین نظریه. است
شناسی  زبان ۀترین فاجع شناختی در ترجمه مسبب بزرگ نظر وی، نادیده گرفتن بعد زبان

درواقع . دکنشناختی درمورد ترجمه می شناسان را دعوت به تفکر زبان وی ترجمه. عاصر استم
یک پیوند  ۀولی نظری ؛دکر ایجاد 9نایدا م1349در سال را شناسی و ترجمه  پیوند بین زبان

 م،1398د و در سال نمواجرا  م1343در سال  9فدوروفرا شناسی و ترجمه  رسمی بین زبان
 .شدند رو این امرو دنباله ندثیر این نظریه قرار گرفتأنیز تحت ت 8و داربلنه 1وینه

یابی یک متن ششناسی علمی است که معیارهای غیرقابل جایگزینی را برای ارز درواقع زبان
شناسی این امکان را فراهم  زبان. دکنبرای ارزشیابی یک ترجمه فراهم می ،یا به عبارت دیگر

باید خاطرنشان . ختلف دشواری ترجمه مورد بررسی و ارزیابی قرار گیردکند که درجات ممی
برگردان به زبان )با توجه به اینکه متن به زبان دیگر  ،شناسی ترجمه های زبانکرد که دشواری

 ۀعقید همچنین به. اند ، متفاوتترجمه شود (برگردان به زبان مادری) یا به زبان مادری( خارجی
ویژه  هب ،شناختی جزء مباحث اصلی هستند و همواره باید در ترجمه های زبانتوانایی، 3یاکوبسن
تنها توانایی صحبت کردن به یک  ،وی ۀعقید به. مورد توجه قرار گیرند ،متون ادبی ۀدر ترجم

شناختی آن زبان نیز  ، بلکه باید به نگرش و رویکرد زبانیستزبان برای شناخت آن کافی ن
 . مسلط بود

ناپذیریترجمهۀمسئل معناشناسیو. - 
 ؛دهد ها و مختصات هویتی خود را ازدست می برخی از ویژگی أیند ترجمه، متن مبدادر فر
نباشند نیز در ترجمه  بر این ممکن است معانی متفاوتی که دقیقاً مطابق با متن اصلی  علاوه
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توانند دقیقاً  ز هرگز نمیمعنی در قلب یک زبان واحد نی های هم حتی واژه. ظهور پیدا کنند
یافتن تطابق  ،رو از این ؛هم برابر نیست شان با های معناشناختی معادل هم باشند و تمام مؤلفه

های  تفاوت. نماید های موجود در دو زبان متفاوت امری ناممکن می معنایی کامل بین واژه
تا جایی  ،سازند تر می لها روند ترجمه را مشک معناشناختی، صرفی، نحوی و کارکردی بین زبان

 .دکن در حین ترجمه می أامر مترجم را وادار به تفسیر متن مبد که گاه این
ناپذیری را مورد  ترجمه، (91: 1988) ترجمه ۀهفت گفتار درباردر کتاب  کوروش صفوی

 :ابتدا چهار اصل کلی معناشناختی را بیان کرده است ،مطالعه قرار داده و در این راستا
  ؛معنی دانست توان دو واژه را هم هیچ زبانی نمی در. الف

 ؛واحد ترجمه جمله است. ب
کارگیرندگان خود، برش  هنسبیت در زبان، هر زبان براساس علایق ب ۀبراساس مسئل .ج
 ؛گزیند های جهان خارج را برمی ای از واقعیت ویژه
 .ه نیستهای موجود در آن جمل جمع معنی واژه معنی یک جمله الزاماً حاصل. د

به زبان مقصد  أشده، مترجم به هنگام برگردان متنی از زبان مبد با توجه به اصول مطرح
ثیری که جمله در زبان أها و درک معنی جمله، تشخیص ت تک واژه ملزم به تشخیص معنی تک

زبان  ۀبا توجه به واژگان موجود در جمل ،مذکور ۀو گزینش معادل مناسب برای جمل رددا أمبد
 ۀترین معادل ممکن برای جمل عنوان معادل کامل یا نزدیک ای به جمله  ۀو در انتها ارائ أ،مبد

ها یا جملاتی  در هنگام ترجمه، مترجم گاه به واژه این، باوجود. استمورد نظر در زبان مقصد 
 .است مکنها بدون کمک گرفتن از تفسیر نام آن ۀخورد که ترجم برمی

ن و جملات هر زبان دارای معنای صریح و در کاربرد از دیدگاه معناشناختی، واژگا
واژگان و ترکیبات  ،رو ؛ از اینهستندخاصشان دارای معنای ضمنی مختص به خود 

 :کلی تقسیم کرد ۀتوان به دو دست ناشدنی را می ترجمه
 ؛ناشدنی است هایی که معنای صریحشان ترجمه آن .الف
 .ی استناشدن شان ترجمه هایی که معنای ضمنی آن .ب

نسبیت  ۀ، مسئلاست هکردطور که کوروش صفوی به آن اشاره  درمورد نوع الف، همان
 ،در مقایسه با معادلش در زبان دیگر ،ای در یک زبان ممکن است واژه .زبانی مطرح خواهد بود

 ۀمثال در زبان فارسی درمقابل واژ رایب. معنایی بیشتر یا کمتری را پوشش دهد ۀگستر
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پدر و  خویشاوندی از سوی برادرِ طۀچهار معادل وجود دارد که بیانگر راب «oncle» فرانسوی
. است( شوهرخاله و شوهرعمه)مادر  پدر و شوهرخواهرِ یا شوهرخواهرِ (عمو و دایی) مادر

مترجم  ،رو از این ؛برد کار می به «oncle»ۀ های متفاوتی را برای بیان معادل واژ زبان فارسی واژه
 ،کار رفته باشد به «oncle» ۀرگردان متنی از زبان فرانسه به زبان فارسی که در آن واژدر هنگام ب

دچار مشکل خواهد شد و انتخاب معادل صحیح امری پیچیده و درنتیجه معنای صریح این 
ناپذیر  واژه، در حالت محض آن و بدون درنظر گرفتن اطلاعات متنی، به زبان فارسی ترجمه

 .خواهد بود
دارای معنای ضمنی  ،جدا از معنای صریح خود أ،ها یا ترکیبات زبان مبد گر از واژهبرخی دی

کاررفته در  هب ۀمعادل در زبان مقصد که معنای صریح و ضمنی مشابه واژ ۀیافتن واژ. هستند
چنانچه مترجم موفق نشود چنین . شود موجب سختی امر ترجمه می ،را داشته باشد أزبان مبد

 أزبان مبد ۀکه معادل معنای صریح واژانتخاب کند ای را  ناچار باید واژه به ،برگزیندمعادلی را 
در چنین  ؛است أزبان مبد ۀکه معادل معنای ضمنی واژ کار گیرد را به ای واژه باید یا اینکه د،باش 

 بنابر آنچه گفته. شود رو می به ناپذیری رو ترجمه ۀهایی مترجم با شکل دیگری از مسئل حالت
ویژه در شعر که دارای  کاررفته در متون ادبی و به های ادبی به توان نتیجه گرفت که آرایه می ،شد

د و مترجم در کنن ند، عمل ترجمه را پیچیده میهستمعنای صریح و ضمنی در کنار یکدیگر 
های  به هنگام برگردان شعر و آرایه. شود ی مواجه میرناپذی ترجمه ۀها با مسئل برگردان آن

مقصد خلق کند و در این راستا  ۀکاررفته در آن، مترجم سعی دارد متنی قابل فهم برای جامع هب
خود اضافه کند  ۀصورت پانوشت به ترجم ترجمه یا به ۀگاه ناگزیر است توضیحاتی در مقدم

 .است ناپذیری متن مبدأ که این امر تأییدی بر ترجمه

ناپذیریبرگردانشعروترجمه.3- 
کنند و  های مختلف صحبت می ای از افرادی درنظر بگیریم که به زبان دنیا را مجموعهچنانچه 

شویم که در آن حتی  هایی مواجه می تلاش دارند یکدیگر را بشناسند و درک کنند، با موقعیت
نقش مترجم در برقراری  ،رو از این .توانند منظور یکدیگر را درک کنند زبان نیز نمی هم افرادِ

بایست اسرار نهفته در  چراکه وی می ؛وران دو زبان بسیار پراهمیت است ین گویشارتباط ب
درواقع مترجم  .پیغام زبان مبدأ را به زبان مقصد منتقل کند ،زبان را کشف و با مهارت تمام
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مقصد  ۀنخست باید پیغام گوینده در زبان مبدأ را رمزگشایی و سپس این پیغام را برای جامع
 یست،شناختی پیغام ن زبان ۀترجمه انتقال ساد، (278 :1963) ژرژ مونن ۀعقید به. بازسازی کند

ترین معادل از نظر معنا و سپس از نظر سبک برای پیغام متن  بلکه عبارت است از خلق نزدیک
 .مبدأ در زبان مقصد

. اند ناپذیری بوده ترجمه ۀپردازان پیرو نظری راه نظریه آثار ادبی و شعر همواره چالشی بر سر
ال ؤحال این س.شعر امری غیرممکن است ۀکند که ترجم اذعان می (86 :1963) رومن یاکوبسن

 شعر در مقایسه با دیگر انواع ادبی چیست؟ ۀپیچیدگی ترجم د که دلیلشو مطرح می
درواقع شعر دنیای متفاوتی دارد و  .توان شعر را مانند سایر متون ادبی انگاشت هرگز نمی

توان شعر را مشابه متون  از خلق شعر، خود شعر است و به هیچ وجه نمی برخلاف نثر، هدف
 . (Baudelaire, 1896: 22) علمی یا اخلاقی دانست

های یک زبان  ها و واژه ها، وزن ها، ریتم شعر عبارت است از هنر ترکیب کردن آهنگ
شعر  ۀسازند ۀمادّ زبانْ ،رو از این. منظور خلق کردن تصاویر، القای احساسات، شور و هیجان به

شعر یک . ندک با دقت خاصی انتخاب میرا شاعر ها و ترکیبات آن  دهد که واژه را تشکیل می
ای از غزل حافظ  مثال اگر واژه رایب ؛ای تشبیه کرد را به مجسمه  توان آن اثر هنری است که می

به این . آنژ را بشکنیم لای از میک مرمر مجسمه  ای از سنگ ماند که تکه به آن می ،را تغییر دهیم
به شعر وابسته است و درنتیجه قابل  ناپذیر جدایی یشکل شعر به ۀسازند ۀاست که مادّ دلیل

 .دکنآفرینی  های موجود را باز ها و آرایه ، قافیه درک است که مترجم نتواند همان ریتم، آهنگ
 :است توان گفت که شعر دارای دو نقش اصلی می

 ؛که وجود دارندتشریح چیزهایی . الف
 .ی ندارندیا اینکه وجود مادّ فشان نیست،وصقادر به توصیف چیزهایی که نثر  .ب
 :است توان گفت که شعر دارای دو بعد های ذکرشده برای شعر می موازات نقش به

پردازد و به نقش نخست شعر مربوط  بعد خارجی که به تشریح دنیای خارج می. الف
 ؛شود می

و به نقش دوم شعر مربوط  استبعد داخلی که بیانگر احساسات، هیجان و شور  .ب
 .شود می
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 توان نتیجه گرفت که دنیای شعر با دنیای دیگر انواع ادبی کاملاً می ،از آنچه گفته شد
برخلاف  ،شعرا. ویژه برمبنای شور و هیجان و مفاهیم انتزاعی استوار است هتفاوت دارد و ب

 .ج ؛تصاویر .ب؛ واژگان .الف: جویند خلق آثار خود از سه منبع بهره می برای ،نثرنویسان
 .موسیقی و اصوات

های  آرایه)زبان  گوی نیاز شعرا نباشد، آنان از تصویر و موسیقی هنگامی که واژگان پاسخ
جویند و درواقع این جنبه از شعر است که برگردان آن را به زبانی دیگر دشوار  بهره می( ادبی
 .دکن می

(متنمبدأ)وفاداریبهلفظۀمسئل.9- 
عقیده دارد که ترجمه عبارت است ( 25 :1999) 11پرداز، آنتوان برمن شناسان نظریه از بین ترجمه

عقیدۀ  به .درنظر بگیریم( ها)لفظ( ای از مجموعه)که متن را  از برگردان لفظ متن در صورتی
ولی  ؛ماهیت بدیهی ترجمه درنظر گرفته شودعنوان  تواند به این امر می، (41همان، )برمن 

برمن . اند ای با لفظ فاصله گرفته ها از برقراری چنین رابطه امروزه، مانند گذشته، اکثر ترجمه
 ،(42همان، ) از نظر وی. پندارد می «خیانت»و حتی نوعی  «غیرممکن»ترجمه را امری 

از . شود تلقی می «ارزش»شعر،  آثار ادبی و خصوصاً ۀویژه در زمین به ،ناپذیری ترجمه
ترجمه شود  «تواند نمی»نخست اینکه شعر : توان داشت ناپذیر بودن شعر دو برداشت می ترجمه

دوم اینکه شعر  ؛کند ارتباط ژرفی است که شعر بین آوا و مفهوم ایجاد می دلیل و این امر به
را شکل  و واقعیت آنناپذیر بودن شعر است که ارزش  چراکه ترجمه ؛ترجمه شود «نباید»

 . بخشد می
های آزاد و  ، با انواع ترجمه11«گرا أمبد»شناسان  ترجمه ۀبرمن با قرار گرفتن در زمر

. تواند مورد قبول واقع شود لفظ به لفظ متن می ۀترجم ،در نظر وی. کند گرا مخالفت می زیبایی
شناسان در  کار ترجمه کند که مبنای در ترجمه را معرفی می شکنانه ریختگرایش سیزده وی 

 ؛سازی عقلانی. 1: ند ازا عبارت شکنانه ریختگرایش  سیزدهاین . گیرند تحلیل ترجمه قرار می
. 8 ؛سازی یکدست. 1 ؛یفقر کمّ. 9 ؛فقر کیفی. 9 ؛سازی زیبا. 4 ؛اطناب. 9 ؛سازی شفاف. 2

 .11 ؛های زبان تخریب نظام. 11 ؛زبانی های معنایی درون تخریب شبکه. 3 ؛ها تخریب ریتم
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حذف کردن . 19 ؛ها المثل ها و ضرب تخریب اصطلاح. 12 ؛های زبانی بومی تخریب شبکه
 .ها گویش

سازی،  یعنی عقلانی ،ترجمه ۀشکنان ریختگرایش پنج در پژوهش حاضر، با بهره جستن از 
پرداخته شده  وان حافظدی ۀفرانس ۀبه بررسی ترجم ،ی و فقر کیفیسازی، اطناب، فقر کمّ شفاف
 .است

ی است که ساختارهای نحوی متن ا شکنانه ریختسازی گرایش  عقلانی ،بنابر تعریف برمن
کند آنچه  سازی گرایشی است که تلاش می شفاف. دهد را تغییر می های آن گذاری مبدأ و نقطه

 ۀشکنان ریختگرایش . طور شفاف و واضح بیان کند به است، طور مبهم در متن مبدأ آمده بهرا 
برگ دادن به متن  و گویی و شاخ و با دراز اشدتواند حاصل دو گرایش قبلی ب اطناب نیز می

ست که مفهوم برخی ا ای  شکنانه ریختفقر کیفی گرایش . تر را خلق کند  متنی طولانی ،مقصد
جایگزین کردن عبارات،  طریق ازمترجم  ،در این حالت .کند ها را تخریب می عبارت

ها را ندارند،  هایی که غنای آوایی و معنایی آن معادل باهای متن مبدأ  اصطلاحات و پیچیدگی
ی گرایشی است که بافت واژگانی متن فقر کمّ ،درنهایت. دکن متن مقصد را دچار فقر کیفی می

ن موجود در متن مبدأ معادل تواند به تعداد واژگا گاه مترجم نمی. دهد ثیر قرار میأرا تحت ت
این اتلاف واژگان ممکن است . شود مناسب در زبان مقصد بیابد و با اتلاف واژگان مواجه می

 ۀشکنان ریختبا افزایش تعداد واژگان غیرمرتبط در متن مقصد همراه شود که این امر گرایش 
 .همراه خواهد داشت اطناب را نیز به

 دیوانحافظفرانسویۀومجازدرترجماستعاره.3

پژوهش شناسیروش. -3
ها محدود  معنایی آنـ  های زبانی به ویژگی دیوان حافظکاررفته در  هاهمیت صنایع ادبی ب

فرد، در دل زبان فارسی، حامل تصاویر و  های منحصرب همچو گنجینه ،بلکه این صنایع ،شود نمی
رو حائز  شناختی آنتوان برمن از این ترجمهگاه ن. اند های بدیع فرهنگی، هنری و انسانی نشانه

 أتصاویر بدیع فرهنگ و تمدن متن مبد ۀاهمیت است که ترجمه را مقید به انعکاس صادقان
شناختی آن تعریف کنند و با نگاهی  در چارچوب زبان شاید برخی این تقید را صرفاً. داند می

که التزام و تقید مورد  حالی؛ دربنامند «گرایی زبانیأمبد»را  اشتباه آن کاهنده و ساختارنگر، به
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ساختار گفتمانی و  رود و بزرگ فراتر می( کلمه و جمله)ساختار زبان  نظر برمن از کوچک
 .دشو تمدنی متن را شامل می

شناختی  های معناشناختی و ترجمه شناختی این پژوهش از تلاقی تحلیل چالش روش
شود برای  در ترجمه معیاری می شکنانه ریخت های آنجا که نمودار گرایش ؛آید وجود می هب

. از زبانی به زبان دیگر( ای جمله غیر)گیری تغییرات معناشناختی در سطح واژه و ترکیبات  اندازه
چراکه استعاره و مجاز در این سطح  ؛تاس  12تمرکز ما در این پژوهش بر معناشناسی واژگانی

 .گیرند از مطالعات معناشناختی جای می

هاومجازهاازدیدگاهمعناشناختیهایفرانسویاستعارهررسیمعادلب. -3
مطالعاتی پژوهش ارائه  ۀای از پیکر عنوان گزیده هب جدول ، دودر این بخش از نوشتار حاضر

دیوان لیست صنایع ادبی این پژوهش، نیمی از کل اشعار موجود در  ۀدرواقع برای تهی. دشو می
مورد مطالعه قرار گرفتند؛ بدین شکل که تمامی موارد استعاره و مجاز در این تعداد  حافظ

های  تمام داده ۀدر این مقاله امکان ارائاما . شناختی تحلیل شدند نظر معنا و ترجمهماشعار از دو 
به همین دلیل به معرفی تعداد مشخصی از هریک از صنایع ادبی فوق  ؛متنی وجود نداشت

 .شود بسنده می
مطالعاتیِ پژوهش حاضر استخراج  ۀنمونه از پیکر عنوان هب استعاره  99، 1 شمارۀ در جدول

مطالعاتی،  ۀشده بر روی پیکر های انجام تحلیل در این جدول و در مجموعِ. و ارائه شده است
و معنای ضمنی  ،دهخدا ی هلغتنامشده در  ها براساس تعاریف بیان معنای صریح استعاره

همچنین . الدین خرمشاهی آمده، ارائه شده است بهاء ی هنام حافظدر  هها برمبنای آنچ استعاره
موارد . آید نیز در جدول می است ها برگزیده فرانسوی که مترجم برای این استعاره  های معادل

 .، نیز صادق است2شمارۀ مجاز، جدول  ۀاخیر برای آرای
مطالعـاتی و   ۀی مجـاز پیکـر   ها مستخرج از لیست آرایه ۀچند نمون  ۀارائبه ، 2 شمارۀ در جدول

هـا در زبـان فارسـی     همراه معنای صریح و معنای ضمنی این آرایه ها به های فرانسوی آن معادل
 .پردازیم می
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استعاره: جدول

معادلفرانسویمترجممعنایضمنیمعنایصریحفارسیۀاستعار

 La [senteur des زلف یار نوعی گل (121غزل )سنبل  1
boucles de] jacinthe 

 Jacinthe زلف یار نوعی گل (119غزل )سنبل  2
 Rubis [de Tes لب یار نوعی سنگ قیمتی (191غزل )لعل  9

lèvres] 

4 
ل غز)لعل رُمّانی 
183) 

 Rubis grenat اشک فراوان نوعی سنگ قیمتی

 Ce [vin] rubis شراب نوعی سنگ قیمتی (43غزل )لعل  9
 Ta bouche belle دهان نوعی میوه (119غزل )پسته  9

comme pistache 
 Un être de belle یار بلندبالا نوعی درخت (111غزل )سرو  1

taille 

8 
غزل )شمع چگل 
922) 

 شمع شهر چگل
 (شهری در ترکستان)

معشوق 
 زیباروی

Flambeau de 
Tcheguel 

 Ces lèvres rubis لب یار قیمتی نوعی سنگ (448غزل )عقیق  3
 Le buis [de ta taille] قد بلند یار نوعی گیاه (489ل غز)شمشاد  11

11 
غزل )ترک شیرازی 

9) 
 قوم ایرانی

معشوق 
 Turc de Chiraz زیباروی

 (499غزل )ارغوان  12
نوعی درخت با 

 های سرخ گل
 Couleur d’églantine چهره

 Narcisse چشم نوعی گل (22غزل )نرگس  19

14 
غزل )خندان  ۀپست

239) 
 Ta bouche, pistache دهان نوعی میوه

souriante 
 Rossignol (شاعر) حافظ نوعی پرنده (191غزل )بلبل  19
 Rose فرزند حافظ نوعی گیاه (191غزل )گل  19
 Le vin grenat شراب نوعی سنگ قیمتی (211غزل )یاقوت  11

18 
 خاموش ۀپست شکرین

 (111غزل )
 نوعی میوه

همراه دو صفت )
 دهان

Sa bouche, 
pistache sucrée et 

silencieuse 
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معادلفرانسویمترجممعنایضمنیمعنایصریحفارسیۀاستعار
 (توصیفی

 Perroquet (شاعر) حافظ پرنده (191غزل )طوطی  13
 Sucre فرزند حافظ غذایی شیرین ۀمادّ (191غزل )شکر  21
 Soleil (شراب)می  های آسمان از ستاره (191غزل )خورشید  21

22 
غزل )فیروزه طارم 

21) 
 Coupole de آسمان رنگ ای گنبد فیروزه

turquoise 
 Rubis لب نوعی سنگ قیمتی (99غزل )یاقوت  29

 ای مُشکین کیسه (1غزل )نافه  24
 ۀحلق

خوشبوی 
 گیسو

La poche de musc 

 Ma lune یار ماهِ من (93غزل )ماهم  29

29 
آرای جهان  چمن
 (21غزل )

 Le Jardinier du خداوند باغبان جهان
monde 

 (293غزل )شب  21
غروب تا طلوع  ۀفاصل

 آفتاب
 Nuit زلف یار

 Le Marchand de معشوق تاجر شکر (4غزل )شکرفروش  28
sucre 

23 
غزل )طوطی شکرخا 

4) 
 Perroquet friand de (شاعر)عاشق  طوطی شکرخور

sucre 
 Le pétale de la rose چهره بخشی از گل (981غزل )گلبرگ  91
 Qibla معشوق نمازسوی (82غزل )قبله  91
 Ce bouton de rose دهان نوگل (21غزل )غنچه  92

99 
عنبر سارا چوگان 

 (3غزل )

 خوشبو ۀمادّ: عنبر
 خالص: سارا
دستی  چوب: چوگان

 بازی

 Le maillet d’ambre زلف
pur 
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 :کنیم ها را مشاهده می آن ۀزیر، چند نمونه از ابیات و ترجم در
 :183غزل 

 بارند  خندند می چو می انیلعل رمّز چشمم 
 

 خوانند بینند می ز رویم راز پنهانی چو می 
 

Quand ils rient, ils font couler de mes yeux des rubis grenat. 
Quand ils découvrent de mon visage un secret enfoui, ils le divulguent. 

 
 :121غزل 

 او غالیه تابی دارد سنبلآنکه از 
 

 باز با دلشدگان ناز و عتابی دارد 
 

L’Être dont la [senteur des boucles de] jacinthe met en fureur [jalouse] le 
[parfum de] ghâliyé, à nouveau fait fièrement ses reproches aux amants 
éperdus! 

 
 :119غزل 

 زده بر حدیث قند تو خنده پستۀای 
 

 مشتاقم از برای خدا یک شکر بخند 
 

Ta bouche belle comme pistache se rit des paroles douces! 
je suis pris d’amour! Je t’en prie, souris le temps d’un baiser! 

 
 :111غزل 

سر  در این باغ ار خدا خواهد دگر پیرانه
 حافظ

 

 در کنار آرد سرویی و ینشیند بر لب جو 
 

En ce jardin, si Dieu le veut, Hâfez à nouveau en sa vieillesse  
s’assiéra au bord d’un cours d’eau, et contre lui un être de belle taille. 

 
 :448غزل 
 دلم ز عشوۀ او که خونین عقیقاز آن 

 

 ای رازدار من باشی اگر کنم گله 
 

que, de Ces lèvres rubis – dont la finesse me met le cœur en sang –  
si je me plains, Tu sois gardien de ce secret. 

 
 :191غزل 

 خورشیدماه شعبان مده از دست قدح کاین 
 

 از نظر تا شب عید رمضان خواهد شد 
 

Au mois de sha’bân ne lâche pas la coupe, car ce soleil 
disparaîtra au regard jusqu’à la fête nocturne, clôture du ramadan. 
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 :4غزل 
 که عمرش دراز باد چرا شکرفروش

 

 ؟تفقدی نکند طوطی شکرخا را 
 

Pourquoi le Marchand de sucre – longue vie à Lui! – 
ne s’enquiert-Il pas de l’état du perroquet friand de sucre? 

 
 :211غزل 

 قدح خنده زدی یاقوتباد آنکه چو  دیا
 

 ها بود تو حکایت لعل در میان من و 
 

En souvenir du temps où, quand le vin grenat de la coupe riait, 
s’échangeaient bien des histoires entre moi et Tes lèvres rubis. 

ابیات  ۀهای استعاره و از نمون آرایه ۀجدول مربوط به ترجم ۀطور که از مشاهد همان
زمان معانی صریح و  ساز بودن انتقال هم توان دریافت، با توجه به چالش شده در بالا می ارائه

معنای صریح  ۀاز ترجم مترجم معمولاً ـ موارد ۀدر هم تقریباً ـ ها در ترجمه ضمنی استعاره
 :است بهره برده
 خورشید (Soleil) 

 ّانیلعل رم (Rubis grenat) 
 بلبل (Rossignol) 
 نرگس (Narcisse) 
 گل (Rose) 
 شکر (Sucre)  

 .و غیره

و نه به همان تعداد کلمات استعاره در شعر، گنجانده  ،یا هردو معنا را در قالب یک ترکیب
شناختی براساس معیارهای مورد  ترین دلایل ایجاد چالش ترجمه همین امر یکی از اصلی)است 

 (:نظر برمن است که در ادامه به آن خواهیم پرداخت
 لعل (Rubis [de Tes lèvres]) 
 لعل (Ce [vin] rubis)  
 پسته (Ta bouche belle comme pistache) 

 عقیق (Ces lèvres rubis) 
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 خاموش ۀپست شکرین (Sa bouche, pistache sucrée et silencieuse) 

 .و غیره
 :است دهکرمعنای ضمنی استعاره بسنده  ۀو یا در موارد نادر به ترجم

 سرو (Un être de belle taille) 

مجاز: جدول

معادلفرانسویمترجممعنایضمنیمعنایصریحمجازفارسی

 (9غزل )دُر سُفتن  1
سوراخ کردن 

 مروارید
 Sertir les perles سخن نیک سرودن

2 
ز پرده برون شد 

 (29غزل )
خارج شدن از 

 حجاب
از حال طبیعی خارج 

 Désaccorder شدن

9 
غزل )خون بخورند 

992) 
 خون خوردن

کمال جور و جفا در 
 Tourmenter حق عاشق

4 
غزل )جان بدهند 

119) 
 مردن

نهایت کوشش را  
 Avoir beau faire کردن

9 
غزل )نزدی شاه رخ 

191) 
 فنی در شطرنج

بهره جستن از 
 موقعیت

Jouer la tour pour 
sauver le roi 

9 
غزل )ندارد سر 

231) 
 N’a pas de pointe قصد نداشتن سر نداشتن

1 
غزل )دست کوته 

23) 
 Bras court توانایی اندک دست کوتاه

 Salmâ معشوقه اسم خاص زنانه (219غزل )سلمی  8

3 
غزل )چشم دارم 

219) 
 Compter انتظار داشتن چشم داشتن

 Être du vent پوچ و بیهوده است باد است (99غزل )بادست  11
 Atelier دنیا و عالم هستی کردنمحل کار  (919غزل )کارگاه  11

12 
غزل )آهِخته تیغ 

919) 
 شمشیر کشیدن

قصد حمله و جفا 
 Glaive tiré داشتن
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19 
بانگ بلند ه ب

 (912غزل )گویم  می
 Je crie à haute voix آشکارا گفتن با صدای بلند گفتن

 (199غزل )فیض  14
سرازیر شدن آب و 

 اشک
 Effusion جود و عطا

 (191غزل )میوۀ دل  19
در معنای مجازی 

 رود کار می هب
 Ce fruit de mon cœur فرزند

 دار دغل و عیب (131غزل )دغَا  19
مردم ناراست و 

 Traîtrise فریبنده

11 
غزل )آهنگ کردن 

489) 
در معنای مجازی 

 رود کار می هب
 Dirige-toi رفتن

 
 :9غزل 

 بیا و خوش بخوان حافظ دُر سُفتیغزل گفتی و 
 

 بر نظم تو افشاند فلک عقد ثریا راکه  
 

Tu as composé un ghazal et serti les perles. Viens le bien déclamer, Hâfez, 
De sorte que le ciel verse sur tes mots rythmés le collier des Pléiades! 

 
 :219غزل 

 گر به سرمنزل سلمی رسی ای باد صبا
 

 منش که سلامی برسانی ز چشم دارم 
 

Souffle du zéphyr, si tu parviens là où Salmâ fait halte,  
je compte que tu Lui portes un salut de ma part. 

 
 :919غزل 

 آهخته تیغغمزۀ ساقی به یغمای خرد 
 

 زلف جانان از برای صید دل گسترده دام 
 

L’œillade de l’échanson, glavie tiré pour piller la raison! 
Les cheveux de l’aimé, piège tendu pour chasser les cœurs.  
 

 :119غزل 
 سنگ سیه لعل نگردد جان بدهدگر 

 

 با طینت اصلی چه کند بدگهر افتاد 
 

La pierre noire a beau faire, elle ne deviendra pas rubis. 
Que ferait-elle de sa nature originelle? Elle est mal née. 
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 :489غزل 

 کنگلستان  آهنگشمشاد خرامان کن و 
 

 تا سرو بیاموزد از قدّ تو دلجویی 
 

Fais aller fièrement le buis [de ta taille], dirige-toi vers la roseraie,  
que le cyprès apprenne de ta taille la grâce! 

در  مثلاً ـ نیازمند توضیحات بیشترباید افزود که خوانندۀ آگاه متن مقصد، در همۀ موارد 
چراکه با درکی که از منطق و بافت معنایی  ؛نیست ـ پاورقی ترجمه یا در قالب ترکیب جدید

ها را حدس بزند و به درک فراگیری از  ماندۀ آرایه قادر است معنای پنهان ،حاکم بر متن دارد
 :های زیر ببینیم ال در نمونهمث رایب. ها در متن فرانسه دست یابد معانی صریح و ضمنی آن

مفهوم ضمنی آن از نظر شاعر خداوند  که( Le Jardinier du monde) آرای جهان چمن
کمک حرف بزرگ  و به ارائه کرده است مترجم ی کهزبان، از ترکیب خوانندۀ آگاه فرانسوی ،است

ضمنی ترکیب به  ۀخواهد یافت که اشار در ،(معنی صریح باغبان هب) jardinier ۀدر ابتدای کلم
 .پروردگار عالم است

گرچه در ترجمه، همچون مثال پیشین، ، (Coupole de turquoise) در مثال طارم فیروزه
شده در  کمک تصویر ارائه آگاه به ۀبازهم خوانند است، به انتقال معنای صریح بسنده شده صرفاً

تواند معنی  می ،(صریح گنبدمعنی  هب) coupole ۀاستعاره و باوجود حرف بزرگ در ابتدای کلم
توان مدعی شد که عدم انتقال هردو معنی مورد نظر  پس می .ضمنی مدنظر شاعر را دریابد

 .شود ناپذیری و عدم درک استعاره نمی موجب ترجمه الزاماً ،شده شاعر در متن ترجمه

خود را رسیم که مترجم تلاش به این نتیجه می 2و  1 های شمارۀ ولهای جدبا بررسی داده
های معناشناختی بین ولی بنابر تفاوت ؛های فرانسوی مناسب انجام داده استلمعاد ۀارائ برای

توان  شده نمی بررسی ۀاستعار 99کاررفته برای  ههای بدو زبان فارسی و فرانسه، از بین معادل
 أمبدمعنای صریح و ضمنی، مشابه آنچه در زبان  ،د که در آنکرموردی را با قطعیت مشخص 

خوانش به از دیدگاه معناشناختی محض و البته نسبت . ، در ترجمه منتقل شده باشداست بوده
 .اند ناپذیری مواجه شدهعام، این موارد استعاره در شعر حافظ با پدیدۀ ترجمه

یعنی  ؛ها مواجه هستیم استعاره ۀترجم با وضعیتی مشابهِ شده، مجاز بررسی ۀآرای 11درمورد 
معانی صریح و  ۀبار موفق به انتقال یک عموماً ،مجاز به زبان فرانسه ۀآرای ۀمترجم در ترجم

زمان  انتقال هم ،البته در چند مورد محدود. ده استشضمنی در قالب یک کلمه یا عبارت ن
هردو معنی در قالب اصطلاحی همسنگِ عبارت فارسی آرایه، اتفاق افتاده است؛ ازجمله در دو 

 :رد زیرمو
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 :99غزل 
 به کام تا نرساند مرا لبش چون نای

 

 بادستنصیحت همه عالم به گوش من  
 

Tant que Sa lèvre ne me mènera pas, comme la flûte, à mon désir,  
les conseils du monde entier seront du vent à mon oreille! 

معنی  هدر این بیت ب «ادستب»مشاهده کردیم، ترکیب  2 شمارۀ طور که در جدول همان
 seront» فرانسه، مترجم از ترکیب ۀاز طرفی در ترجم ؛آمده« حرف پوچ و بیهوده است»ضمنی 

du vent»19  ۀ اصطلاح عامیان. کرده استاستفاده«C’est du vent » در زبان و فرهنگ فرانسوی
و معادل لفظ به لفظ ترکیب  است« عملی ۀاساس و بدون نتیج حرف بی»معنی ضمنی  به
از آنجا که معانی ضمنی و صریحِ هردو ترکیب در دو زبان، (. معنی صریح) هستنیز  «بادست»

و معنی آرایه دتوان نتیجه گرفت که در این ترجمه هر می ند،مشابه و بسیار نزدیک به یکدیگر
 .منتقل شده است

 
 :919غزل 

 تیغآهخته غمزۀ ساقی به یغمای خرد 
 

 زلف جانان از برای صید دل گسترده دام 
 

L’œillade de l’échanson, glavie tiré pour piller la raison! 
Les cheveux de l’aimé, piège tendu pour chasser les cœurs.  

 ؛است« شده شمشیر کشیده»، «آهخته تیغ»طور که در جدول مشاهده شد، معنی صریح  همان
 ،«glavie tiré»است، یعنی  فرانسوی پیشنهاد شده ۀاز طرفی ترکیب معادل آن که در ترجم

معنای . ستامعادل لفظ به لفظ ترکیب فارسی  همان معنای صریح و تقریباً ۀکنند نیز منعکس
 Tirer le» ترکیب ،در زبان فرانسه. است« قصد حمله و جفا داشتن»فارسی  ۀضمنی آرای

glavie» فرانسوی شعر حافظ،  ۀدر ترجم. است« وارد جنگ شدن و آغاز کردن جنگ»معنی  به
بنابراین تشابه در سطح  ؛از این ترکیب استفاده شده است( مفعولی)صفت +  در قالب اسم

  . شده بسیار واضح است و ترکیب ترجمه أمعنی ضمنی بین ترکیب مبد

 ترجمهۀشکنانریختهایبررسیآماریبرگردانفرانسهبرمبنایگرایش.3-3
کاررفته در برگردان  هب ۀشکنان ریختهای نمایانگر میزان تکرار گرایش 2و  1های شمارۀ  شکل
 .هستندهای استعاره و مجاز  آرایه ۀفرانس
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 شکنانهدراستعارهریختهایگرایش:  شکل

آنجا که مترجم با هدف  ؛توان شاهد اطناب بود می، 121از غزل  «سنبل»مثال  ۀدر ترجم
 La [senteur des boucles: آورد تر کردن بار معنایی آرایه، توضیحاتی را در کروشه می روشن

de] jacinthe. 









 
 

شکنانهدرمجازهایریختگرایش: شکل
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سازی عبارت با هدف القای معانی ضمنی  شاهد شفاف، 191از غزل  «لعل» ۀکلم ۀدر ترجم

 .Rubis [de Tes lèvres]: زمان هستیم طور هم هو صریح ب
شکلی موجز نتایج  در این بخش، به (2و  1های  شکل) دو نمودار ۀم با ارائکردیسعی 

 .شکنانه آنتوان برمن منعکس کنیم ریختگرایش  پنجها را براساس  شناختی آرایه تحلیل ترجمه
مترجم در اکثر موارد ناگزیر به رسیم که شده به این نتیجه می نمودارهای ارائه ۀبا مطالع

ترجمه روی آورده و این مسئله تاحد زیادی به این دلیل است که  ۀشکنان ریختهای گرایش
و مقصد دارای معنای  أشعر که در هردو زبان مبد ۀها در ترجم گزینش معادلی برای آرایه

توجه داشت که در  البته باید. با موفقیت اتفاق نیفتاده است ،صریح و ضمنی مشابه هم باشد
 ،شده، تاحد زیادی امکان یافتن معادلی با شرایطی که در خط بالا ذکر شد بیشتر موارد مطالعه

 ،توضیح و تفسیر بعد از هر غزل ۀیکی از اهداف مترجم از ارائ مسلماً. است وجود نداشته
آن با  دیوان حافظ ۀزبان با خواندن ترجم ست که مخاطب فرانسویا جبران کمبودهایی

 ۀساختاری حوز های بینازبانی و کوچک روست؛ اما اغلب این کمبودها زاییدۀ واقعیت هروب
 .دهند شناختی قرار می بستی زبان ترجمه هستند که در مواردی مترجم را در بن

 نتیجه.9

شک تاحد زیادی  های اخیر که بی تمدنی در دههـ  تر شدن مرزهای فرهنگی رنگ باوجود کم
توان  ، به هیچ وجه نمیاست ارتباطات بوده ۀهای نوین حوز فناوری ۀکنند خیره زاییدۀ پیشرفت

 ـ ابزارِ ارتباطی بشر دیرین خود، از کهن  ادعا کرد که دادوستدهای انسانی و فرهنگی از بستر
همچو کلیدِ «  ترجمه»در این میان، . و بر بستر دیگری جریان دارد است جدا افتاده ـ یعنی زبان
طور  همان. کند گرِ دادوستدهای کلان فرهنگی عمل میلتمدنی و تسهیـ  رزهای زبانیعبور از م

دستور زبان، واژگان، )د، مطالعۀ سازوکارهای زبانی شکه در ابتدای این پژوهش ذکر 
 پژوهی ساختاری علم ترجمه کوچک ۀجنب ۀدربرگیرند ،یند ترجمهادر فر( معناشناسی و غیره

ادبی را  ۀمتخصصان ادبیات تطبیقی معتقدند، محصول یک ترجم طور که برخی اگر همان. ستا
 ۀبلکه یک اثر ادبی جدید بپنداریم، آنجاست که اهمیت یک مطالع ،تنها یک ترجمه نه

یا همان اتفاق فرهنگی محصولِ )ادبی ـ  ساختار فرهنگی ساختاری در ارتباطش با بزرگ کوچک
علیرضا انوشیروانی با اعتقاد به . دشو مشخص می، (دهد ادبی که در جامعه مقصد رخ می ۀترجم
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ای به وجود ارتباط بین  گونه به ،پژوهی را از ادبیات تطبیقی جدا دانست توان ترجمه اینکه نمی
 :او معتقد است. ورزد کید میأفرهنگی تـ  ساختارهای زبانی ساختار و بزرگ کوچک

، یگردبه سخن . ستده افرهنگی بوت تباطات و ارتعاملاز ترجمه همیشه بسترسا
پژوهی در دوران  به خلاف گذشته، ترجمه. ستده ابوز فرهنگسااره  ترجمه همو

شود؛  ای و اشتقاقی نیست و کنشی خلاق محسوب می معاصر فعالیتی حاشیه
ترجمۀ ادبی در تعاملات و رشد فرهنگی ملل مختلف نقش بسزایی داشته و آثار 

منزلۀ تولد  اند و هر ترجمه به ادامه دادهادبی جهان از طریق ترجمه به زندگی خود 
شناسی، بلکه  پژوهشگران ادبیات تطبیقی نه از منظر زبان. مجدد اثر ادبی بوده است

 .(29 :1931) دمندن از دیدگاه فرهنگی و ادبی به ترجمه علاقه
دنبال تحلیل  مطالعات ترجمه و به ۀشناختی در حوز این پژوهش با انتخاب رویکردی زبان

های ادبی منتخب، قدم بسیار کوچکی بود در جهت  های معناشناختی آرایه دگیپیچی
پژوهی آثار فاخر ادبی  ترجمه ۀساختاری در حوز های کوچک سازی یکی از جنبه روشن

های مختلف از سالیان طولانی است که تبادلات فرهنگی، هنری، ادبی و علمی ملت. کشورمان
کدام  اند و هیچمتون گوناگون پرداخته ۀسیاری به ترجممترجمان ب. شودورای ترجمه میسر می

های شناختی بین زبان های معناشناختی و زبانچراکه تفاوت ؛است نقص نبودهها بی از آن
 . شوندمختلف منجر به بروز اشکالاتی در روند ترجمه می

ساختاری،  ویژه از دیدگاه کوچک های، بمانند هر ترجمه ،نیز دیوان حافظ ۀفرانس ۀترجم
تا به مفاهیم موجود در شعر حافظ وفادار  کرده استمترجم تلاش . استدارای اشکالاتی 

انتقال مفاهیم در دو سطح معنایی و  ،ها مشاهده شد طور که در تحلیل آرایه اما همان ؛بماند
تحلیل ترجمۀ  درمجموع ،در این نوشتار. شکل فراگیر، جز در مواردی خاص میسر نشد به

فقط تعداد اندکی از دیدگاه معناشناختی  ،از این بیناستعاره و مجاز ارائه گردید که  ۀآرای پنجاه
های بر روی آوردن به گرایش لازم به ذکر است که مترجم علاوه. پذیر شناخته شدندترجمه
ی را نیز به زبان تفسیر ،هر غزل قابلِم، دردیوان حافظ ۀترجمه در برگردان فرانس ۀشکنان ریخت

ها و مجازهای ناپذیری موردیِ استعارهدی بر ترجمهأییفرانسه نگاشته است که این امر خود ت
توان امید داشت که مطالعات تطبیقی آینده در نگاهی  در انتها می. استموجود در این اثر 
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کلان  ۀرا در حوز( شناختی ترجمهـ  زبان)ساختاری  های کوچک فراگیر، جایگاه واقعیت
 . تبادلات ادبی و روابط بینافرهنگی مدنظر قرار دهند

هانوشتپی
1. microstructure 
2. macrostructural 
3. Charles-Henri de Fouchécour 
4. Georges Mounin 
5. E.A. Nida 
6. A.V. Fedorov 
7. J.-P. Vinay 
8. J. Darbelnet 
9. Jakobson 
10. Antoine Berman 

 .تواند گویای مفاهیم مورد نظر برمن باشد عنوان نمی هرچند این. 11
12. Sémantique lexicale 
13. Être du vent 
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